1 - The International Standard ISO 2384 - 
Part One
The International Organization for Standardization (ISO) is a worldwide organization which deals with the development of standardization for the presentation of services and documents in order to uniform the criteria with which they are produced in all fields. Standardization encourages international exchanges because internationally recognized standards among partners and associates provide precise parameters when exchanging information or documents.

As far as translations are concerned, Great Britain and the United States relate to 2384 ISO published in 1977, and approved by twenty-four countries. The title of this standard is «Documentation - Presentation of translations» and it essentially deals with two problems:

· in what measure can a translation be considered a substitute to the original document 

· in what measure must it be possible to identify the original document 

The 2384 ISO standard is valid for the complete, partial, or abridged translation of documents but it is not valid for the translation of abstracts i.e. the short summaries that sometimes appear as an introduction to articles and that are written in the most popular languages worldwide, such as English or French.

Clause four of this standard lists the essential and complementary (compulsory and noncompulsory) elements in translations, distinguishing four different kinds of publications:books, periodicals, articles, and patents.
BOOKS

It is essential to specify the following:
· Full name of the author/s of the original text, specifying his/her/their role: whether it is an individual author or a corporate one (firm or company for example), chief editor, scientific editor;

· Title of the text which has been translated or the translation of the original title;

· Kind of translation which has been made: if complete, partial or abridged (in the latter two cases it is necessary to specify exactly what has been translated and what has been omitted);

ARTICLES
it is essential to point out some important elements: 
· Full name of author/s specifying their role: whether it is an individual or corporate author (firm or company for example) chief editor, scientific editor;

· Translation of the title of the article;

· Type of translation: complete, partial or abridged (in the latter two cases it is necessary to specify which parts have been translated and which have been omitted);
Organization responsible for the translation, full name of the translator/s, of the chief editor, scientific editor or publisher of the translation;
Information as to how to obtain the translation (identification number, date, price).

